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idiom that is also associated with the image of a bird: “麻雀虽小，五脏俱全” (“the 

sparrow is small, but everything is in its plac”). Despite the fact that these statements 

convey a similar idea, their images and cultural associations are different, which 

complicates the translator's task. In this context, it is important to convey not only the 

words, but also the essence of the expression. In such cases, it is advisable to use 

different types of translation: free (meaning by meaning) and literary (literal). This 

difference emphasizes the importance of adapting the text to the target audience, taking 

into account its cultural and linguistic characteristics. In the context of synergy, the 

translator must find a balance between accuracy and adaptation. This means that he or 

she must not only preserve the author’s style, but also take into account how the text 

will be perceived in the new culture. Thus, synergy in translation becomes an important 

tool for preserving the cultural identity and stylistic features of the original work. 
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КОМП’ЮТЕРНИЙ ПЕРЕКЛАД: ВИКЛИКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 
 

Ключові слова: інформаційно-комунікативні технології, комп'ютерний переклад, CAT. 
 
Протягом останніх десятиліть інформаційно-комунікативні технології (ІКТ) відіграють 

центральну роль у багатьох професіях, пов'язаних з мовою: перекладачі та технічні 

письменники використовують спеціальне програмне забезпечення для повторного 

використання частин тексту або вже перекладених речень, для дотримання вимог 

корпоративної мови, специфічної для клієнта, для забезпечення узгодженості термінології 

тощо. Оскільки кінцевою метою є підвищення якості та продуктивності, використання таких 

інструментів стало настільки повсюдним, що їх наявність здебільшого сприймається як 

належне.  

При обговоренні ІКТ в усному перекладі важливо розрізняти технології за рівнем їх взаємодії 

https://www.researchgate.net/publication/
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з перекладачем і завданням перекладу. На нашу думку, можна запропонувати чітке 

розмежування між двома групами технологій, процесно-орієнтованими технологіями, з одного 

боку, і системно-орієнтованими технологіями – з іншого. До першої групи належать системи 

управління термінологією, програмне забезпечення для вилучення знань, інструменти 

корпусного аналізу тощо. Вони орієнтовані на процес, оскільки призначені для підтримки 

перекладача під час різних підпроцесів перекладу і, отже, на різних етапах завдання, тобто до, 

під час і, можливо, після самої перекладацької діяльності, незалежно від способу. Вони є 

невід'ємною частиною перекладацького процесу і безпосередньо пов'язані та можуть впливати 

на когнітивні процеси, що лежать в основі перекладацького завдання. Процесно-орієнтовані 

технології є відмінним елементом комп'ютерного перекладу (CAT), який можна визначити як 

форму усного перекладу, в якій людина-перекладач використовує комп’ютерне програмне 

забезпечення, призначене для підтримки та полегшення певного аспекту усного перекладу із 

загальною метою покращення якості та продуктивності. У цьому контексті інструменти CAT 

– це всі види комп’ютерних програм, розроблених, щоб допомогти перекладачам принаймні в 

одному з різних підпроцесів усного перекладу, наприклад, у керуванні базами даних, у 

лексикографічному запам’ятовуванні, у активації вокабуляру тощо.  

Друга група, технології, орієнтовані на навколишнє середовище, включає в себе ІКТ-

інструменти і програмне забезпечення, яке «оточує» безпосередньо процес перекладу, як-от: 

консолі кабінок для синхронного, пристрої для віддаленого перекладу, навчальні платформи. 

Технології, орієнтовані на навколишнє середовище, відіграють центральну роль у розвитку 

деяких видів усного перекладу (синхронного перекладу зокрема), і майбутні розробки, 

наприклад, у сфері дистанційного перекладу, можуть мати значний вплив на професію 

перекладача, її статус та умови праці, але вони не змінять радикально основу, на якій базується 

усний переклад. Нові технології поступово змінюють ландшафт професійного перекладу, і є 

підстави вважати, що темпи змін прискоряться протягом найближчих років. Завдання для 

дослідників перекладу полягає в тому, щоб дослідити можливості використання нових 

інструментів CAT, оцінити їх доцільність, проаналізувати стратегії, якими перекладачам може 

доведеться керуватись, і в кінцевому підсумку перенести ці знання для підготовки нових 

генерацій перекладачів. 
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A STUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-

CULTURAL NARRATIVE TEXT GENERATION: TAKING 

INTERNATIONAL COMMUNICATION OF EXCELLENT SPIRITUAL 

HERITAGE OF HEILONGJIANG AS AN EXAMPLE 
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spiritual heritage of Heilongjiang 

 

In the context of cultural exchange and mutual learning, the global dissemination 

of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, challenges such as 

cultural barriers and narrative rigidity hinder its international reach. This study focuses 

on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an example to explore how AI-

empowered text generation can bridge these gaps in international communication. The 

research proposes a four-phase framework: cultural decoding, narrative reconstruction, 

human-AI collaboration, and effect verification. It is found that AI-empowered cross-

cultural narrative adaptation is conducive to optimizing intercultural communication. 
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